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Les pariies encadrées de hgnes grasses doivent dtre remplies parls fransporteur

The spaces framed with heavy lines miist be Fl'ed In by the carier

C.Vi.R.

Los recutadros en linea gruesa deben ser tellenades por el porteador

C.M.R.

19+21 422
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C.M.R.

.M. R.

A rellanar bajo la responsabilidad dal remitente
Agemplir sous la respansabilité da Fexpdditaur
T be completed on the sendar's responsability
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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4 Llou prévu pour la livralson da la marchandiss (lleu, pays)
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Referencia Transportista

Lugar y facha de r;arga da [a mercancfa (lugar, pals, fecha)
Lleu et date de la prise an charge de la marchandise (Heu, pays, date)
Place and data of taking over of geods {placs, counlry, date)
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A pagar por:
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To be pald by:
Pracio del transporte:
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Firma y seflo del remitante
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Signature and stamp of the sendar
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